Transliteration- Telugu 


Transliteration as per Modified Harvard- Kyoto (HK) Convention 
(including Telugu letters - Short e. Short o) - 

a A i I u U 

R RR 1R 1RR 
e E ai o O au M(Hor:) 

(e - short | E - Long | o - short | O - Long) 

k kh g gh n/G 

c ch j jh n/J (jn- asinjnAna) 

T Th D Dh N 
t th d dh n 

p ph b bh m 

y r 1 L v 

S sh s h 

sAkshi lEdanucu-bangALa 

In the kRti 'sAkshi lEdanucu' - rAga bangALa (tALa dESAdi), Sri 
tyAgarAja asks Lord to accept his devotion as true and have compassion on him. 

P sAkshi lEd(a)nucu sAdhimpakE 

satya sandha sad-bhakta pAlaka 

A vIkshak(A)dul(e)llanawarAjagat- 

sAkshi vamSa nlradhi pUrNa candra (sAkshi) 

C Sakti nlyeDa niNDAra lEdA parA- 

Sakti brOva lEdA vishayam(a)ndu 
virakti kalgu Sri tyAgarAjuni nija 
bhakti nlv(e)ruga lEvA mAnavula (sAkshi) 

Gist 

O Lord who is true to His Word! O protector of true devotees! O Full 
Moon risen in the ocean of race of Sun who is witness of the World! 

Do not assert that or because there are no witnesses. 

Won't all those who are watching laugh? 

Isn't there abundant power with You? 

Doesn't pArvati protect Her devotees? 

Are You not aware of the kind of true devotion of this tyAgarAja which 
creates in diff erence towards sense objects? 

Do not assert that or because there are no human witnesses. 

Word-by-word Meaning 

P O Lord who is true to His Word (satya- sandha)! O protector (pAlaka) of 
true (sad) devotees (bhakta)! Do not assert (sAdhimpakE) (literally persist in 
saying) that or because (anucu) there are no (lEdu) (lEdanucu) witnesses 
(sAkshi). 



A O Full (pUrNa) Moon (candra) risen in the ocean (nlradhi) of race 
(vamSa) of Sun who is witness (sAkshi) of the World (jagat) ! 

O Lord who is true to his word! O protector of true devotees! Do not 
assert that or because there are no witnesses; won't all (ella) those who are 
watching (vlkshakaAdulu) (vlkshakAdululella) - laugh (nawarA)? 

C Isn't there (lEdA) abundant (niNDAra) power (Sakti) with You (nlyeDa)? 
Doesn't (lEdA) pArvati (parA Sakti) protect (brOva) Her devotees? 

Are You (nlvu) not (lEvA) aware (eruga) (nlveruga) of the kind of true 
(nija) devotion (bhakti) of this tyAgarAja (Sri tyAgarAjuni) which creates (kalgu) 
indifference (virakti) towards (andu) sense objects (vishayamu) (vishayamandu)? 

O Lord who is true to his word! O protector of true devotees! do not 
assert that or because there are no human (mAnavula) witnesses. 

Notes - 
Variations - 

References - 

Comments - 

Devanagari 

3T. ^FTrF 

rti% hr fa ^ u i (rit) 

f^SR FRF 

MFTFFRF # riWFjfa HR 

^oTT RFTfR (RTT) 

English with Special Characters 

pa. saksi le(da)nucu sadhimpake 
satya sandha sadbhakta palaka 
a. viksa(ka)du(le)lla navvara jagat- 
saksi vamsa niradhi purna candra (sa) 
ca. sakti niyeda nindara leda para- 
sakti brova leda visaya(ma)ndu 
virakti kalgu sri tyagarajuni nija 



bhakti ni(ve)ruga leva manavula (sa) 

Telugu 

£>. eS(d5)£o£>o 

&<°3e && cbtS \ £ 

£) O 2J 

€5. ^(s T, )<5o(e5)o asdU- 

£o?s £>6<5> t5c6^ (^°) 

£>. ■£§ Socb^ ^lesr’d cSct’ £>cp- 

-° C3 

^_§ C&(^)0)^0 

£) 6 § dOD ^ eF’giic^a^ £>83 

a5| £)(d3)dori (^°) 

Tamil 

u. emuae^l Geote^ep* emu^LbuGa 
em^iij emujfs 4 sru^ 3 -u 4 <s^ uueoa 
<sS<g«^(cg 5 n')gj 3 ((olGu)iobcu ujQjeuiju goa 3 ^- 
emuan^l <suld671> i§ij $ 4 y,its 55 r arFjs^ij (emu) 

ff. 67U<S^1 jf)(olujl 3 r00TOTI_U 3 IJ GsO^U 3 UIJU- 

6TV&S ) 1 U 3 GlJU 6 U GeUfgU 3 oSl(5^dUj(LD)rBgJ 3 
oSlija^ asbig, 3 y5 5>iLiua 3 i7ugo"°6iifl tSgo 
u 4 ai§ i|((ol 6 u) 0 a 3 Gsoeuu LDU 6 ffTei|so (emu) 

erTL#)u51eban£uQuj65T err^lffiffirrG^; 

Qerrd) ^GurDrT^eijG65T! njrbQpu<srori_«r)iju Gu 0 pGGurrG«>T! 

G^ua;@GeuuiT ajrrsu0Lb rBanffiuurreffTGprr? 2_£U« 
ffUL^l @£U«ffil_SlSleffT (Lp(Lp ld^IGuj! 

ffml#)u51d)an£uQuj65T ffrr^laffirrG^; 

Qemsb ^surDrr^suGeOT ! njrbQnmsOTLanrru GugpiGeurrG6gT! 

euiMa)OTLi)iJ^effTio5flL_Lb (filanroiu ^sbansuiurr? 
urruea^l ffirraasfilcbanisuujrT? <aSli_ujrEJffi<sifl£b 
urfi|51effTanLD e_srori_rT@Lb ^ujrrsijrrffiSiiflejT 2_sroranLDUjrT65T 
uffi^lu51an«iT if ^rSlrB^laneuGiurr? LDUOTGLiuffisifleifT 
ffULl^luSlisbianGoQujQjr err^lffiarrG^; 

Qerreb ^euprr^eijGeffT! njrbQ|W i °wui— anrrm GugpiGeurrGiotiT! 


£_ 60 S ffUL-^l - uifld§l 

oSIlluld - qisueffrasurrcb n^ffiijuu@u«r)GiJ 



Kannada 


S). <de(rf)doa£> 

rjd c r 0 c 3 rjrf^ SjcXD^ 

O Q V-0 

«. ^e^( 5 a)dD(e 3 )e) ddp> 



ai d& Seceded Sraad e 3 era edos- 

-o C§ 


d& adj^ed e 3 era <Sedo±>(e±>) 4 ) 

<Sd& de» i&£ 3a.rtosaaS Sas 

-o n w 6 

a^S Se(a 3 )cbd (deasa airada^e) (as) 


Malayalam 

oj. cruodftiadl g&j((3)cdj^j^ cruouMoJGefij 

cro®)^ crunruo cruagce®) ojoejd&> 

©ra. cu°ldftiad(cft.o)(32(Q&j)&j nory®o s®®- 

cruodMdl cuoc® CTf)®aul oJ2®6nr> aJtm (cruo) 
aJ. C®dB®fl (T)°1®CQ)OJO CDl&mOJOO® G&JI30 oJ®0- 
0®d9®)1 GfOTUOQJ G&JI30 QjloadCQ)((2)m^ 
Qj1®d0®)1 efijQJO)} (00°) ®)^Oa)®O^J(TDl cols 
(SdEKOfl 0D°1(6XU)®JCD G&JQJO fflOCDQJJ&J (CTUO) 

Assamese 

^f. 5f|% C^K 1 ?)^ srffa (sadhimpake) 

5 ^ 5 pg^ xp 1 T 5 T<F 

W. f^(?Pt)^(C5T)ST vSf-sn- 

^tf% ^*T %# ( 5 TT) 

f. *t% Roh cewr ^r- 

*t% OT C^Fft 

# *srt*ratvsjp fivsr 

%(CW*T ( 3 Tt) 

Bengali 

^f. sflfw c?r(*t);jj> srtfa (sadhimpake) 



v5T. fw(^T)^(C^)^ FWt 

^Ttf% ^*T %fo ^K F^ (3TT) 

F. *t% %FF fF<3t^ (M ^t- 
*t% c^ff fwFGD^ 

frvsr 

%C^)<p5T (^Rt ^<pT (3T0 

Gujarati 

H. SlL0t dfc)^ ?ilPl>U^ 

?-Lc4 Sl*U ?-l£CH5cl HIGLS 

*> 

cO.^.(SL)|(d)GC'i ^tcq.?L ^Lct- 
?-LlRr 4?L 4? Pi H^[ *l<^ (£-u) 
«l. ?lC&cl 44s Pll?SL? del H?L- 
?i[sa 4lq. d&i Pm(H)<* 
pL?C§cl SC^L 4 cUL°L?L c Ypl Pt'Y 
chC&ci 4(d)e*>i dq.i HKq.cn. (eu) 

Oriya 

0- 010 6G(Q)GG 010^69 

cx cx 

0GH 0G 0Q§ 0IGQ 
21- Q10(QI)Q(6G»Q GQQQI QQG- 

cx m. N \ 

010 Q °0 G 1 Q 0 00 " GG ( 01 ) 

(a. — 1 

G- m G16QG G€|,IQ 6GIQI 0Q|- 
€1$ 6GIQ 6GQI §0iG(0)G 
QQC^, 9(nlG 01 GHIGQIQG GQ 

\ cx — 1 cx 

Q*i G 1 ( 6 Q)QG 6 GQI 0 IGQG ( 01 ) 


Punjabi 

u. wfkE Tritn-m 




